ДОГОВОР

на возмездное оказание переводческих услуг 


г. Москва





«____»  

 200    года


Общество с ограниченной ответственностью «Арбат Бюро» в лице Генерального директора Канайло Вадима Владимировича, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Исполнитель», с одной стороны, и 









, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице 





, действующего на основании 

, с другой стороны, заключили Договор о нижеследующем:

1. Предмет договора


1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательства выполнять письменные и устные переводы (далее - «перевод») договоров, контрактов и иных документов (далее-«материал»), связанных с хозяйственной деятельностью Заказчика, с/на русского языка на/с английский, французский, немецкий, итальянский, испанский, португальский и другие языки. При необходимости Исполнитель осуществляет нотариальное заверение верности переводов и их апостилирование или легализацию в МИД РФ.

2. Обязанности сторон


2.1. Исполнитель принимает на себя следующие обязательства: 


2.1.1. Выполнять перевод сданного материала в согласованные с заказчиком сроки. При этом Исполнитель обязуется передать Заказчику адекватный перевод полученного материала, где под адекватным следует понимать такой перевод, в котором:


- не искажен смысл переводимого материала,


- точно соблюдена терминология,


- не имеет грубых грамматических и лексических ошибок.


2.1.2. Исполнитель принимает претензии по качеству перевода, если в тексте перевода допущены смысловые искажения, имеется более двух грубых грамматических или лексических ошибок на одну страницу перевода и если Заказчик представляет официальный отчет об ошибках, подписанный лицом проверявшим документы и печатью организации, выполнявшей проверку.


2.1.3. Исполнителем не принимаются к рассмотрению претензии по вопросам стилистики. Заказчик информирован о том, что переводы на иностранные языки выполняются не носителями соответствующих языков. При необходимости Исполнитель выполняет перевод с редакцией выполняемой носителями соответствующих языков на дополнительно оговариваемых условиях.


2.1.4. При предъявлении Заказчиком претензий в отношении качества сданного перевода Исполнитель в течение отдельно оговариваемого срока устраняет все обнаруженные недостатки за свой счет.


2.1.5. Не передавать информацию и материалы, полученные в рамках исполнения данного Договора, третьим лицам или организациям.


2.1.6. Исполнитель предоставляет Заказчику готовый перевод в виде текста, распечатанного на лазерном принтере, а также предоставляет электронную версию.


2.1.7. Ежемесячно до 5 числа месяца, следующего за отчетным, предоставляет Заказчику акт сдачи-приемки работ, выполненных за отчетный месяц, с указанием фактически выполненных объемов переводов и оказанных услуг.


2.2. Заказчик принимает на себя следующие обязательства:


2.2.1. Предоставить Исполнителю в случае необходимости дополнительные материалы и сведения для расшифровки вызывающих сомнения сокращений, имен собственных, названий организаций,  географических названий и тому подобное.


2.2.2. Оценка качества перевода производится Заказчиком в течение 3-х рабочих дней после передачи ему перевода. Все замечания, и претензии Заказчика по истечении этого срока Исполнителем не принимаются и не рассматриваются.

2.2.3. Своевременно оплачивать выполненную работу.

3. Стоимость работ и порядок расчетов

3.1. Заказчик оплачивает фактически  выполненную работу по выставленным Исполнителем счетам в течение 5-ти банковских дней со дня выставления счета. Оплата услуг производится в рублях по курсу ЦБ РФ на день платежа.

3.2. Стоимость каждой работы по письменному переводу определяется в соответствии с Приложением № 1 из расчета 1800 знаков в соответствии с полной статистикой текстового редактора  Word 6.0-7.0 for Windows, включая пробелы. Оплата услуг производится в рублях по курсу ЦБ РФ на день платежа.

3.3. По выполненным переводам  Исполнитель представляет Заказчику счета-фактуры одновременно с переводами.

3.4. Исполнитель и Заказчик ежемесячно подписывают акты сдачи-приема работ, выполненных за отчетный месяц.

4. Ответственность сторон


4.1. За неисполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Исполнитель и Заказчик несут имущественную ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ.


4.2. Все споры, связанные с исполнением настоящего Договора, будут разрешаться сторонами путем переговоров, а в случае невозможности их решения таким образом будут рассмотрены в соответствии с действующим законодательством РФ. 

5. Прочие условия


5.1. Все изменения, дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью и действительны, если оформлены письменно в виде приложения или дополнения и подписаны обеими сторонами-участниками Договора. 

5.2. Договор вступает  в силу с момента его подписания.


5.3. Договор действует по 31 декабря 200      года.


5.4. Договор автоматически пролонгируется на следующий год, если Стороны не заявили о его расторжении за 30 дней до окончания срока действия Договора.


5.5. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах по одному для каждой Стороны.

6. Адреса и реквизиты сторон 

	Заказчик:
	Исполнитель:

	
	Общество с ограниченной ответственностью «Арбат Бюро»

ИНН/КПП 7704507248/770401001

р/с 40702810400070000665

к/с 30101810500000000219

в ОАО "БАНК МОСКВЫ" г. Москва
БИК 044525219 

Юридический адрес: г. Москва, 

ул. Новый Арбат, дом  25/12,  стр.1




  
Генеральный директор Канайло В.В.

 ____________________________

  
_______________________________


Приложение 1 к Договору 

на возмездное оказание переводческих услуг

№ _____от «___»__________2008 года
1. НЕСРОЧНЫЕ ПЕРЕВОДЫ  (до 8 учетных страниц   в сутки)

	Языки
	С иностранного языка на русский языка за 1 стр.
	С русского языка на иностранный язык за 1 стр.

	Распространенные европейские  языки (английский,  немецкий) 
	280
	280

	Менее распространенные европейские языки (французский, итальянский, испанский, польский  и др.) 
	380
	380

	Восточные языки (арабский, японский, китайский и др.), языки скандинавской  группы
	1120
	1120

	Языки стран СНГ и стран Балтики
	280
	280


2. СРОЧНЫЕ ПЕРЕВОДЫ (более 8 учетных страниц)

	Языки
	С иностранного языка на русский языка за 1 стр.
	С русского языка на иностранный язык за 1 стр.

	Распространенные европейские  языки (английский,  немецкий) 
	380
	380

	Менее распространенные европейские языки(французский, итальянский, испанский, польский  и др.) 
	550
	550

	Восточные языки (арабский, японский, китайский и др.), языки скандинавской  группы
	1120
	1120

	Языки стран СНГ и стран Балтики
	280
	280


3. СВЕРХСРОЧНЫЕ ПЕРЕВОДЫ (за переводы, на все вышеуказанные языки осуществляемые в присутствии клиента, в вечернее время (после 18-00), в ночное время и в праздничные и выходные дни устанавливается надбавка в размере 100 % от стоимости срочных переводов).

4. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМПЛЕКС УСЛУГ по подготовке и нотариальному  заверению документов (не включая стоимость перевода):
- нотариальное заверение копий – 50.00 руб. за 1 стр. документа;
- свидетельствование подлинности подписи переводчика у нотариуса – 200.00 руб. за 1 документ;
- услуги по подготовке и проставлению апостиля (в Управлении ФРС по г. Москве) (не включая стоимости перевода и заверение подлинности подписи переводчика) – 3000.00 за документ;

- услуги по подготовке и проставлению легализации в МИД РФ (не включая стоимости перевода и заверение подлинности подписи переводчика) – 3000.00 руб. за документ;
Тарифы не включают НДС.



ЗАКАЗЧИК





ИСПОЛНИТЕЛЬ


______________________



___________________________










Канайло  В.В.

